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Abstract 
This paper tackles the degree of accuracy in producing three electronic glossaries that have been 

published on the web. The glossaries are: A Finance Glossary (from English into Arabic), A 

Glossary of Arabic Grammar Terms (from Arabic into English), and A Glossary of United States 

History and Government (from English into Arabic), using a descriptive and analytical approach 

of the Web data. The paper aims at highlighting the inaccurate renderings of specialized 

terminology within three electronic glossaries, and suggesting some measures for tackling the 

problem. The shortcomings observed included a number of inaccurate equivalents, vague and 

literal rendering of some culture-specific notions, use of inappropriate TL collocations, and 

vague and literal renderings of a number of idiomatic expressions. It is evident that the authors of 

such glossaries have exerted serious efforts to prepare them, and have generously made them 

accessible freely, yet such inaccurate renderings of specialized jargon may have certain 

disadvantages and can be misleading to inexperienced translators and students of translation. 

From the three glossaries the paper cites a number of examples that are incorrect, inaccurate, and 

poor renderings as a case in point, specifying the error or weakness, and providing substitute 

renderings for them. It also suggests some solutions for the problem under consideration.     

                               

Key Words: glossary, translation, equivalent, financial terms, grammar             
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  1. Introduction 

The problem of translating specialized jargon is a very old one. During the reign of the Abbasid 

caliph Al-Ma‟moon, Arab translators faced the problem of translating scientific jargon from 

Greek, Persian, and Indian into Arabic (Bahumaid, 1994). Since the first half of the 20
th

 century 

Arab scholars, Arab Academies, Arab universities and institutes, as well as many researchers and 

translators have been concerned about the rendering of specialized jargon in many Arab 

countries. In an attempt to resolve the problem, Arab Academies were established in a number of 

Arab countries to tackle the problem of translating specialized jargon (Syria in 1919, Egypt in 

1932, Iraq 1947, Jordan 1976, Tunisia 1983, the Institute for Studies and Research for 

Arabicization in Morrocco, and the Kuwait Research Institute). Unfortunately these academies 

did not succeed in producing consistent renderings for specialized terms, but produced 

inconsistent renderings.  

In our times of modern information technology (the Internet), new efforts have been  exerted to 

provide electronic glossaries of specialized jargon in a number of disciplines on the websites.  

2. Internet English-Arabic Electronic Glossaries 

Three electronic glossaries are tackled in this paper that were published on the web site: 

[(http://arabswata.org.)(http://www.pixzo.us/uploads/7eb0d5c36e.doc) 

The author came across these glossaries on the internet:                 

1.  Finance Glossary  

         2.  A Glossary of Arabic Grammar Terms 

                       3. A Glossary of United States History and Government 

As a number of inaccurate renderings were observed in the three glossaries, and because 

the blog (http://arabswata.org.) is consulted by a large number of translators and students 

of English-Arabic translation, the researcher felt it necessary to investigate the matter.      

                                

The shortcomings observed are tabulated in the following three tables that list the errors, 

their type, and suggest substitutes for each case.                                             

         

 

 

http://arabswata.org/
http://arabswata.org/
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        2.1. Examples from the English-Arabic Finance Glossary 

 

Substitute 

Rendering 

Critical Comment Glossary 

Rendering 

English  

Expression 

No. 

 

 

 

 ضَبّخ ػقبسَخ

[SL item is paraphrased 

rather than rendered into a 

translation equivalent] 

 

Substitute Rendering 

→ 

ثشهبُ ػقبسٌ  عْذ

ثزٍخ  ضَبّب ىيىفبء َؼطً

 

Deed of trust 1 

 

 

 

 اىفُضبُ ضذ رأٍُِ

[SL item is inaccurately  

rendered into the TL as 

 ( back translation:ُطىفب 

 deluge)]    

 

Substitute Rendering 

→     

 اىطىفبُ ضذ رأٍُِ

 

Flood hazard 

insurance 
2 

 

 

 صل ثزبسَخ آخو

[SL TL? item is vague  

and holds some 

ambiguity] 

Substitute Translation:      

   

 →

 َسَو ربسَخب ٍقذٍب شُل

 

Postdated check 3 

 

 

 

 سهِ ػقبسٌ

[SL item is specific in 

meaning related to real 

estate, but the TL 

rendering is generic]. 

 

Substitute Translation:      

   

 →

سهِ 

 

Mortgage 4 

 

 

 

 ضشائت اىزغدُو

 

[SL modifier-modified 

relation in the noun group 

is reversed (back 

translation: registering the 

taxes)]. 

Substitute Translation:      

   

 → 

 

 اىضشائت رغدُو

 

Recordation 

taxes 
5 
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خصىٍبد ضشَجخ 

 اىؼقبس

 

[SL item 'Estate‟ is 

specific in meaning, but 

the rendering is generic 

(back translation: reducing 

ownership taxes)].  

Substitute Translation:  

→ 

 

 ٍِ ضشائت رخفُضبد

 اىَينُخ

Estate tax 

reductions 
6 

 

 

 

 

 

الأرَزخ 

 (اىزشغُو اِىٍ )

 

  

[SL item is inaccurately 

rendered into the TL (back 

translation: Mechanical 

Management)].   

 

Substitute Rendering 

→ 

 

 الاداسح 

 اىَُنبُّنُخ

 

 

 

 

 

 

 

Automation 7 

 

 

 

اىنيفخ اىسبىُخ 

 

[SL item is inaccurately 

rendered into a vague TL 

expression and odd 

collocation].   

 

Substitute Rendering: 

→ 

 

  Current cost ح خبسَخرنيف

 
8 

 

 

 

 

 

 اىَبىُخ  الاىزضاٍبد

 اىسبىُخ

 

 

 

 

 

 

[SL item is inaccurately 

rendered into a vague TL 

expression and odd 

collocation].   

Substitute Rendering: 

→ 

  Current خبسٌ إىزضاً

liabilities   
9 

 

 

 

وضغ )اىسىمَخ 

عُبعبد وٍزبثؼخ 

 (رطجُقهب

 

[SL item is inaccurately 

rendered into the TL (back 

translation: censorship) 

  

Substitute Rendering: 

→ 

 

 

  Governance 10الرقابة 
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2.2. Examples from the Glossary of Arabic Grammar Terms 

Substitute 

Rendering 

Critical Comment Glossary 

Rendering 

  English  

Express-  

ion 

No. 

 

 

 

 

 

The  Annexed 

 

[SL term is paraphrased into 

the TL in a vague and 

ambiguous way.] 

 

Substitute Translation: → 

1
st
 Particle of the 

construction 
ضَبف َُ  اى

1 

 

 

The annexed-

to  

 

[SL term is paraphrased into 

the TL in a vague and 

ambiguous way.] 

Substitute Translation: 

 →

2
nd

 Particle of the 

construction 
يُْ ِ  ضَبف إىَِ َُ  اى

2 

 

 

 

Verb Root 

  or 

 Verb Stem 

 

 

 

[SL item is not translated]. 

Translation: 

 →

د؟  دَشَّ َُ وُ اى  3 اىفؼِيْ

 

 

 

 

Verb Paradigm 

 

[SL item is translated with 

vague meaning]. 

Substitute Translation: 

 →

 

The Pattern of the 

verb 

 4 وصُ اىفؼِو

 

 

 

 

 

 

Conditional  

Sentence 

 

[SL item is inaccurately 

rendered into „phrase‟ due 

to haste or careless 

handling].   

Substitute Rendering: 

 → 

 

Conditional Phrase 5  ششطَُِّخخَيخ 
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  Exclamation 

 

[SL item is paraphrased 

with redundant and vague 

explanation]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

The Verbal 

Exclamatory-ion 

Style 

ت  6 اىزَّؼَدُّ

 

 

 

 

 

 

 

 

     Emphasis 

 

 

[SL item is paraphrased 

with redundant and vague 

explanation]. 

 

Substitute Translation: 

 →

 

Added word for 

emphasis 

يُْذ مِ  7 اىزَّىيْ

 

 

 

 

 

Nominal  

Sentence 

 

 

 

[SL item is translated with a 

vague meaning]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

Sequential Sentence 

(Nominal) 

َُّخ َِ  8 خَيخ إعِيْ

 

 

 

 

 

 

 

Circumstantial 

  Adverb 

 

 

 

[SL item is transliterated 

and also rendered into a 

vague and inaccurate 

meaning]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

Haal Accusative 

 

 

 

 

 

 

 

 

 اىسَبه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

9 
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Topic 

Or : Theme 

[SL item is paraphrased 

with redundant and vague 

explanation]. 

 

Substitute Translation: 

 →

The subject of a 

Sequential 

(Nominal) Sentence 

جيْزذََأ َُ  اى

10 

 

Subject of a 

passive 

sentence 

[SL item is paraphrased 

with redundant and vague 

explanation]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

Subject of the 

Predicate 

(Substitute of the 

Doer of the Verb) 

 11 ّبَئتُِ اىفبػِو

 

 

 

Indefinite 

Noun 

 

[SL item is rendered with 

vague and inaccurate 

meaning]. 

Substitute Translation: 

 →

A common noun 12 اىَّْنِشَح 

 

 

derived verb 

 

 

 

[SL item is paraphrased 

with vague and inaccurate 

meaning]. 

 

Substitute Translation: 

 →

 

one or more of the 

Increased Letters 

يَْذ ضِ ََ وُ اى  13 اىفؼِيْ

 

 

 

 

 

The 

Indeclinable 

 

 

[SL item is paraphrased 

with redundant and vague 

explanation except for the 

last clause]. 

 

Substitute Translation: 

 →

 

The end of a word, 

noun, verb or 

particle is static. 

Some employs the 

term 

“indeclension”. 

 

 

 14 اىَجٍْ

 

 

 

The Declinable 

[SL item is paraphrased 

with redundant, vague and 

inaccurate meaning]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

The vowel of the 

last consonant in a 

verb or noun is 

dynamic. 

 

 15 اىَؼشة
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2.3. An English-Arabic Glossary of United States History and Government 

 

 

Substitute 

Rendering 

Critical Comment Glossary 

Rendering 

  English  

Express-  

Ion 

No. 

 

 

 

 

 

طشَقخ ثغَُش 

فٍ صْبػخ اىفىلار 

 

[Culture-specific SL item is 

transliterated with vague 

meaning in the TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Bessemerػَيُخ ثغَُش 

process 

1 

 

 

 

 

 

 

ٍزثسخ اىهْىد اىسَش 

 )فٍ قشَخ ووّذد ٍّ 

ثىلاَخ دامىرب  

 (اىدْىثُخ

 

 

[Culture-specific SL item is 

transliterated producing vague 

meaning in the TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Woundedٍؼشمخ ووّذد ٍّ 

Knee 

2 

 

 

 

 

 [اىصسفٍ]قضُخ 

 [1733ػبً ]صّنش

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 [Culture-specific SL item is 

transliterated with vague TL 

meaning]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 

 

 

 The Zengerقضُخ اىضّنش 

Case 

3 

 

 

 

 

 

 

 اىغُبعخ اىىاقؼُخ

[Culture-specific SL item is 

transliterated producing vague 

meaning in the TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Real politic 4ثىىزُل زقُقٍ 
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 مىملامظ [ٍْظَخ]

ملاُ اىغشَخ 

 اىَؼبدَخ ىيضّىج ]

 ([واىُهىد والأخبّت

 

[Culture-specific SL item is 

transliterated with vague TL 

meaning]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

 Ku kluxمى ملاط ملاُ 

klan 

5 

 

 

 

  

 

 

 

   لائسخ

ىسقىق اىَذُّخ ا

 

[Culture-specific SL item is 

literally paraphrased producing 

vague TL meaning]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

 

 

 

 

 لائسخ قىاُِّ

 

 

 

 

 

 

 

Bill of 

Rights 

6 

 

 

 

 

 

اىْفىر الاقزصبدٌ 

واىغُبعٍ  

 ىلأٍشَنُُِ اىغىد

 

 

 

 [SL idiomatic expression is 

literally translated into the TL 

with vague meaning]. 

Substitute Translation: 

 →

 Blackقىح عىداء 

Power 

7 

 

 

وثُقخ اىَبغْب مبسرب 

 1215ىغْخ 

 اىخبصخ ثسقىق 

ّجلاء اّديزشح  

 

  [Culture-specific SL item is 

translated into the TL with 

vague general meaning in the 

TL (back translation: a bill of 

rights)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 

 Magnaوثُقخ زقىق 

Carta 

8 
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قذس اىىلاَبد 

 اىَزسذح ثبىزىعغ 

 اىَسُظ اىهبدٌززً 

اػزقبد عبد فٍ )

 (19اىقشُ 

 

[Culture-specific SL item is 

literally translated producing 

vague meaning in the TL (back 

translation: clear 

predestination)].   

Substitute Translation: 

→ 

 

 Manifestقذس واضر 

Destiny 

9 

 

 

 

 

 

ػصُبُ ٍذٍّ 

 

 [SL item is translated with 

inappropriate collocation in the 

TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Civilػذً اىطبػخ اىَذُّخ 

disobedienc

e 

10 

 

 

 

اىذولاساد 

الأٍشَنُخ 

 

 [Specific SL item is vaguely 

paraphrased in the TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 greenbacks 11وسقخ ّقذ أٍشَنُخ 

 

 

 

 

خَبىٍ اىْبرح إ

اىَسيٍ 

 

 

 

[SL item is translated with 

inappropriate collocation in the 

TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Grossاّزبج ٍسيٍ ميٍ 

domestic 

product 

12 

 

 

 

خَبىٍ اىْبرح إ       

اىقىٍٍ 

 

[SL item is translated with 

inappropriate TL collocation.] 

Substitute Translation: 

 →

 Grossاّزبج وطٍْ شبٍو 

national 

product 

13 

 

 

 

خشائٌ مجشي 

[SL item is translated with odd 

collocation in the TL]. 

Substitute Translation: 

 →

 اخشاً ػبىٍ

 

High crimes 14 
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ٍىاسد ثششَخ 

[SL item is translated with 

inappropriate collocation in the 

TL]. 

Substitute Translation: 

 →

 Humanٍصبدس اّغبُّخ 

resourses 

15 

 

 

 

 

ّضػخ فشدَخ قىَخ 

[SL item is translated with 

strange collocation in the TL]. 

Substitute Translation: 

 →

 Ruggedفشدَخ وػشح 

Individual-

ism 

16 

 

 

 

 

اىفصو ثُِ اىغيطبد 

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with inappropriate 

collocation leading to TL 

ambiguity]. 

Substitute Translation: 

 →

 Separationفصو اىقىي 

of powers 

17 

 

 

 

 الأهيُخ اىسشة 

 الإعجبُّخ

[SL item is translated with 

inappropriate collocation in the 

TL]. 

Substitute Translation: 

 →

اىسشة اىَذُّخ 

الاعجبُّخ 

Spanish 

Civil War 

18 

 

 

 

 

 

 

ضؼف الاعزهلاك 

 

[SL idiomatic expression is 

literally translated into the TL 

producing strange collocation 

and vague meaning]. 

Substitute Translation: 

 →

 Underرسذ الاعزهلاك 

consump-

tion 

19 
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داسح ٍشبسَغ إ

الأػَبه 

[Incorrect rendering as SL 

classifier-modified relation in 

the noun group is reversed.] 

Substitute Translation:         

 → 

ٍششوع اداسح 

الأػَبه 

Works 

Project 

Administrati

on 

20 

 

 

 

 

 

 اىضساػٍ  الامزفبء

  اىزارٍ 

 

 

  

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with inappropriate 

TL collocation]. 

]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 

 

 Subsist-enceدواً اىضساػخ 

farming 

21 

 

 

 

 

 

 

 

 

اّهُبس عىق الأعهٌ 

[SL item is translated with a 

vague and incorrect meaning, 

producing a vague meaning in 

the TL. (back translation: 

collision of stock market)]. 

Substitute Translation: 

 → 

 

اصطذاً عىق 

الأعهٌ 

Stock 

market 

crash 

22 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

اىقبئذ اىؼبً  

 

 

[SL item is literally translated 

with inappropriate collocation, 

producing a vague meaning in 

the TL]. 

Substitute Translation: 

→ 

Commanderصػٌُ اىقُبدح 

-in-Chief 

23 

 

 

 

 

 

 

[SL item is literally translated 

with inappropriate collocation, 

producing a vague meaning in 

the TL]. 

Substitute Translation: 

 →

 Chief justiceسئُظ ػذاىخ 

: 

 

24 
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سئُظ اىَسنَخ 

اىؼيُب 

 

 

 

 

 

ساثطخ ٍنبفسخ 

اىُهىدَخ ]اىزشهُش 

 [الأٍشَنُخ

 

 

[SL item is incorrectly 

rendered, and has reversed the 

original meaning in the TL 

(back translation: defaming 

group)]. 

Substitute Translation: 

→ 

-Antiفئخ الافزشاء 

Defama-tion 

League 

25 

 

 

 

 

 

 

الاززنبس  ٍنبفسخ 

[SL item is incorrectly 

rendered, and has changed the 

original meaning in the TL 

(back translation: against 

confidence]. 

Substitute Translation: 

 →

 ضذ اىثقخ

 

 

 

 

 

 

 

 

Anti-trust 26 

 

 

 

 

 غضو خيُح 

 اىخْبصَش

[SL item is transliterated 

producing a vague meaning in 

the TL 

Substitute Translation: 

 →

غضوح اىجٍ أف 

 ثدض

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Bay of Pigs 

Invasion 

27 

 

 

 

 

 

 رىاصُ اىغيطبد 

 [الأٍشَنُخ اىثلاس]

[Incorrect rendering as SL item 

is literally translated producing 

a vague and incorrect meaning 

in the TL]. 

Substitute Translation: 

 

 

 صنىك وٍُضاُّبد

 

 

 

 

 

 

 

checks and 

balances 

28 
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رجُبُ أوخ  اىشج  

والاخزلاف 

[SL item is inaccurately 

translated with inappropriate 

collocation in the TL (back 

translation: comparison and 

contradiction)]. 

Substitute Translation: 

 →

 compareٍقبسّخ ورْبقض 

and contrast 

29 

 

 

 

 

 

 

ثقبفخ ٍضبدح 

 

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with a vague and 

incorrect meaning (back 

translation: youth‟s old 

culture)]. 

Substitute Translation: 

 →

ثقبفخ اىشجبة 

اىغبثشح 

Counter 

culture 

 

 

 

 

 

 

 

30 

 

 

 

اىغيغ اىَسشٍخ 

ردبسَب 

 

[Incorrect rendering of the SL 

item (back translation: 

smuggling]. 

Substitute Translation: 

 

 

 →

-contraرهشَت 

brand 

31 

 

 

 

 

رنبٍو ثقبفٍ 

 

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with a vague and 

inaccurate meaning (back 

translation: civilized 

dependence overlap)]. ]. 

Substitute Translation: 

 →

رذاخو اػزَبد 

زضبسٌ 

Cultural 

interdepend

ence 

32 

 

 

 

 

اىزؼذدَخ اىثقبفُخ 

 

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with a vague and 

inaccurate meaning (back 

translation: civilized grouping)].  

Substitute Translation: 

→ 

 Culturalخَغ زضبسٌ 

pluralism 

33 
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 رغشَر اىدْذ

 

 

 

 

 

[Incorrect rendering of the SL 

item (back translation: 

paralyzing movement)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 شو اىسشمخ

 

 

 

 

 

 

demobilizati

on 

34 

 

 

 

 

الاّذٍبج اىؼشقٍ 

[Incorrect rendering of the SL 

item (back translation: re-

separating) ]. 

Substitute Translation: 

 →

desegregatioأػبدح فصو 

n 

 

35 

 

 

 

 

 ٍِ  اىَزهشثىُ

اىخذٍخ اىؼغنشَخ 

[Incorrect rendering of the SL 

item (back translation: evaders 

of the current)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Draftٍزَيصُِ اىزُبس 

evaders 

36 

 

 

 

 

ػدض  اىَُضاُّخ 

اىفذساىُخ 

 [Incorrect rendering as SL item 

is translated with a vague and 

inaccurate meaning (back 

translation: federal shortage)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Federalّقص فذساىٍ 

deficit 

37 

 

 

 

 

عُبعبد اىغُطشح 

 

[Incorrect rendering as SL item 

is translated with a vague and 

inaccurate TL meaning (back 

translation: the policy of 

mechanism)]. 

Substitute Translation: 

 →

 عُبعخ اىَُنبُّنُخ

 

 

 

 

 

 

Machine 

politics 

38 

 

 

 

 

 

 

اقزصبد اىغىق 

[Incorrect rendering as SL 

classifier-modified relation in 

the noun group is reversed] 

Substitute Translation:         

 → 

 Marketعىق الاقزصبد 

economy 

39 
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الأزنبً  اىؼشفُخ 

[Incorrect rendering due to 

mixing up similar words 

(martial and marital). (back 

translation: Marital Law)] 

Substitute Translation:         

 → 

 Martial law 40قبّىُ اىضواج 

 

 

 

 

 

ولاَبد وعظ 

الأٍشَنُخ الأطيغٍ 

 

[SL expression is incorrect as it 

is literally translated into the TL 

(back translation: half the 

Atlantic) ]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Middleّصف أطيغٍ 

Atlantic 

41 

 

 

 

 

 

 

شَبه غشة اىَسُظ 

اىهبدٌ 

 

[SL item is incorrectly rendered 

due to haste or careless 

handling. (back translation: 

northeast the ..)] 

 

    →   

        

 Pacific اىهبدٌ ششقشَبه 

Northwest 

42 

 

 

 

 

 

 

ولاَبد اىغهىه 

الأٍشَنُخ 

 

[SL expression is inaccurate as 

it is literally translated into the 

TL (back translation: plains 

say)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 رصشذ اىغهىه

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Plains States 43 

 

 

 

 

رسفظبد 

 

[SL expression is inaccurately 

translated into the TL (back 

translation: reserves)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

-reservaاززُبطبد 

tions 

44 

 

 

 

 

 

 

 

 

[SL expression is inaccurate as 

it is literally translated into the 

TL (back translation: stocks and 

exchange committee)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 Securitiesأعهٌ وىدْخ رجبده 

and 

Exchange 

Commission 

45 
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هُئخ اىغْذاد 

واىسىالاد 

 

 

 

 

 

 

 

ضاسَػخ  ٍُ    

 

[SL expression is incorrectly 

translated into the TL (back 

translation: planting)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Shareصسع 

cropping 

46 

 

 

 

  قبّىُ ششٍِ

 ىَنبفسخ الاززنبس

فٍ اىىلاَبد )

 (1890اىَزسذح ػبً 

 

[SL expression is incorrectly 

translated into a vague  TL 

expression (back translation: 

Sherman‟s measure of 

mistrust)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

أخشاء ششٍِ ىؼذً 

اىثقخ 

Sherman 

Anti-Trust 

Act 

47 

 

 

 

 

 

 

  الاّزشبسٌالاقزصبد

 

[SL expression is inaccurately 

rendered as it is literally 

translated into a vague TL 

expression (back translation: 

below economics)]. 

 

Substitute Translation: 

→ 

 

 

 Trickleأعفو ػيٌ الاقزصبد 

down 

economics 

48 

 

 

 

 

 

رقذً فٍ  

  الاخزَبػُخاىَْضىخ 

 

 

[SL expression is inaccurate as 

it is literally translated into a 

vague TL expression. (back 

translation: higher movement)] 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Upwardثأػيً اىسشمخ 

mobility 

  49 

 

 

 

 

 

  اىصسبفخ اىصفشاء

 

 [SL idiomatic expression is 

inaccurately translated into the 

TL (back translation: media 

fuss)]. 

Substitute Translation: 

→ 

 

 Yellowضدخ اػلاٍُخ 

journalism 

50 
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    3. Analysis and Findings    

 

The three tables of the three glossaries under discussion reflect a number of shortcomings. 

They may be summed up as: 

 

1.  Translating the SL expression into incorrect TL expression:                        

   

     Examples:        

 

     2, 7, 8, in Table 1;  

     5, 6 , 10, and 12 in Table 2;  

     22, 25, 26, 28, 2, 30, 31, 33, 34, 35, 36, 37, 38, and 44 in Table 3. 

 

 

2.  Culture-specific SL item transliterated not translated: 

       

       Examples: 

 

       4,  and 6 in Table 1;   

       1, 2, 3, 4, 5,  and 27 in Table 3. 

 

3.  Culture-specific SL item literally translated into the TL with vague meaning:     

      

      Examples: 

 

      6, 8, 9, and 47 in Table 3. 

  

 

 4.  Idiomatic SL expression literally translated into the TL with vague meaning:    

      

       Examples: 

 

       7, 19, 28, 41, 43, 46, and 50 in Table 3. 

 

 

5.  Mixing up the SL modifier with the modified:    

      

      Examples:  

 

      5 in Table 1; 

      20, and 39 in Table 3. 

 

 

6.  Mixing up SL similar words, and producing incorrect renderings: 

       

      Examples: 
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        10  in Table 1; 

        40  in Table 3. 

 

   7.  Rendering   SL item with specific meaning into generic TL meaning:                   

     

       Examples: 

     

       4 and 6  in Table 1; 

       6  in Table 3. 

           

 

   8.  Rendering SL item with specific meaning into vague TL meaning:                                                                    

        Examples:  

    

        1 and 2 in Table 2; 

        4 and 5 in Table 3. 

 

 

 9.  Paraphrasing specific SL meaning into vague TL meaning: 

       

      Examples:  

  

         1 and 3 in Table 1; 

         1, 6, 11-15 in Table 2; 

            11-13, 32, 45, and 48- 49 in Table 3. 

 

10.  Rendering SL expression into inappropriate TL collocation:                                                                 

          Examples:  

    

          7, 10, 14-19, 21, 23, 28, 41, 43, and 46 in Table 3. 

 

  

11.  Simple mistakes and Missing Translation: 

           

          Examples: 

  

          3 and 5 in Table 2; 

          40  in Table 3. 
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 Conclusion:   

 

 1.  Many drawbacks were observed in the three glossaries under consideration  that include 

incorrect, inaccurate, or inappropriate renderings.                              

 2.   It seems that many electronic glossaries on the web sites are uploaded without          

adequate control or reviewing. Although such glossaries can be quite helpful in many 

respects, they can also be harmful if they contain incorrect or inappropriate renderings.                                                                                                                                        

3. To ensure benefit and advantages of electronic glossaries, some form of quality          

control is essential to avoid any negative consequential effects on learners using them.                                                                                                                         

4. Specialized academic committees may become in charge of such undertaking prior to          

publishing if possible, or  reviewing them after publication so as to improve them.     
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